Eph 6:13
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- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which literally says, “Because of this,” but is an idiom meaning, “Therefore” or “For this reason.”  Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb ANALAMBANW, which means “to take up in order to carry Acts 7:43; Eph 6:13, 16.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that every member of the royal family is commanded to produce this action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PANOPLIA, meaning “the full-armor” with the ablative of source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God.”
“Therefore, take up the full armor from God,”
- is the conjunction HINA, which is used here to introduce a purpose clause and should be translated “in order that.”  With this we have the second person plural aorist deponent passive subjunctive from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent passive is active in meaning though passive in form.  Each of us is to produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate purpose.  The subjunctive also conveys the idea of probability, indicating that our volition is involved in this matter.  We may put on the full armor of God by learning doctrine, and then stand around like dummies in the angelic conflict and never apply the doctrine.  Therefore, our volition is involved in both learning and using the full-armor from God.
Then we have the aorist active infinitive from the verb ANTHISTĒMI, which means “to be resistant to power, resist, or stand your ground Eph 6:13; take a firm stand, resist Rom 13:2b.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that each of us is responsible to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with verbs like DUNAMAI, which require another verb to complete their meaning.

This is followed by the preposition EN plus the instrumental of measure of extent of time, in which the preposition is used as “a marker of a period of time, translated: during, in, while, or when, indicating an occurrence or action within which something occurs—in the course of, within; to introduce an activity whose time is given when, while, during; during the revolt Mk 15:7; in the course of his teaching Mk 4:2; 12:38.”
  With this we have the feminine singular article and noun HĒMERA, which means “day,” followed by the feminine singular article and adjective PONĒROS, which means “evil.”  The phrase “during or within the evil day” refers to the period of our entire life as a believer on earth during the Church Age.
“in order that you may be able to stand your ground during the evil day,”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the accusative direct object from the neuter plural intensive adjective HAPAS, which is the “intensive form of the adjective PAS (=all, every), used without a substantive, meaning: all, everything Acts 2:44; 4:32; Mt 6:32.”
  The intensive idea would be something like our phrase “everything, and I mean everything!” or “absolutely everything.”  Then we have the appositional nominative masculine second person plural aorist deponent middle participle from the verb KATERGAZOMAI, which means “to bring about a result by doing something: achieve, accomplish, do something Rom 1:27; 2:9; 7:15, 17f, 20; 1 Cor 5:3; 1 Pet 4:3. ‘after you have done or accomplished everything (in this case the reference would be to the individual pieces of armor mentioned in what follows, which the reader is to employ as prescribed) Eph 6:13; and  [Another use of this verb gives us a slightly different meaning, which fits nicely in this context] to be successful in the face of obstacles:, overpower, subdue, conquer (this meaning is used by Herodotus, Philo, Josephus and others, giving us the translation: after proving victorious over everything, to stand your ground.”
  In this case the word “everything” would refer to all our providential preventative suffering tests, momentum test, and evidence tests, and standing our ground would be remaining in pleroma status.

The aorist tense is a culminative aorist, which regards the action from the standpoint of the results of the entire action.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The deponent middle is middle in form but active in meaning with each of us expected to produce the action.


The participle is a temporal participle, indicating that we must first do everything God asks of us to get ready for battle before we can engage in defensive action within the battle.  The temporal use of the participle justifies the use of the word “when or after” in the translation.
Finally, we have the aorist active infinitive from the verb HISTĒMI, which means “to stand” and when used in a military metaphor, as here, it means “to stand or hold one’s ground.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a whole all God expects us to do in the spiritual life, after we have been prepared for battle through the inculcation of the word of God and the filling of the Holy Spirit.


The active voice indicates that each of us is required and expected to produce the action of standing firm in Who we believe in and What we believe in.


The infinitive is an infinitive of purpose.
“and after having done everything, to hold your ground.”
Eph 6:13 corrected translation
“Therefore, take up the full armor from God, in order that you may be able to stand your ground during the evil day, and after having done everything, to hold your ground.”
Explanation:
1.  “Therefore, take up the full armor from God,”

a.  Since we are in a spiritual warfare with the spirit forces of evil, Paul again repeats the command to take up the full armor from God.

b.  The repetition of this command indicates the seriousness of what we must do.  This is no idle command.  We must do this to survive in Satan’s world.

c.  Paul will describe the details of what this command entails in his next series of statements, but for now, it is imperative that we understand how important this command is.


d.  We must learn doctrine.  We have no choice.  It is the only means of survival against all the false doctrine, lies, and deception that will be thrown at us during our life.


e.  We must be filled with the Spirit.  We have no ability to use the armor of the word of God effectively without it.


f.  Everything God has provided for us is for our protection and defense against what God knows Satan will do to us.  We must be prepared ahead-of-time.


g.  The verb “to take up” implies that we must do more than just pick up the armor God has provided for us.  We must also put it on and know how to use it.  We cannot just learn the problem solving devices of the spiritual life, but must use them for our own protection.


h.  All of the mystery doctrine in the New Testament is part of the full armor from God.  All of it is designed to strengthen, support, protect, and encourage us.


i.  All of our invisible assets are part of the full armor from God.  We must use all of the assets God has provided.


j.  Negative volition to the teaching of doctrine is rejection of all the protection, support, and help that God has provided for us.  Negative volition is the stupidest thing a believer can do.  It leaves us completely vulnerable to every attack by Satan.

2.  “in order that you may be able to stand your ground during the evil day,”

a.  Paul now states the purpose for this command.  The purpose is to be able to stand our ground defensively throughout our spiritual life.

b.  The instrumental of time is so important here, because it indicates that we have to stand our ground during our entire spiritual life.  The battle never ends.  As long as we are alive as believers, we will be attacked.

c.  God expects us to protect ourselves from false doctrine, wrong ideas, false concepts, and He expects us to do this every day of our life as believers.


d.  Every day of the Church Age is “the evil day,” because the Church Age is the intensified stage of the angelic conflict.  This was mentioned by Paul in Eph 5:15-16, “Therefore, consider and pay attention to how accurately [and conscientiously] you must walk, not as unwise [cosmic believers] but as wise, by purchasing the time, because the days are evil [degenerate].”

e.  Satan has intensified all of his evil during the Church Age, because he knows this is his last chance to refute the testimony of the Church Age believer.


f.  Therefore, we are attacked by evil every day and must stand our ground against that evil every day.  And the only way we can stand our ground every day is with metabolized doctrine circulating in our soul.


g.  This means that being filled with the Spirit and having Bible doctrine on the launching pad of the soul and on the defense line of the soul is imperative every day.


h.  Every day of our life is a momentum test.  The test is a thought test; and this is the test: “Is doctrine more real and more important to me than the distractions of life?”

i.  Every day is another opportunity for Satan to persuade us that something contrary to what God wants is more important.


j.  Every day another little evil is introduced by Satan into our life, and we must be prepared to stand our ground against that evil idea or evil situation.

k.  We are able to stand our ground only because the Lord is able to make us stand, and He does so through the power of the Holy Spirit and His Word in our soul.  We cannot and will never stand on our own ability, talent, resolve, or determination.

3.  “and after having done everything, to hold your ground.”

a.  The phrase “after having done everything” refers to everything we have done in the spiritual life to be prepared for battle.  It includes:


(1)  Believing in Christ.



(2)  Learning God’s Word.



(3)  Knowing and practicing the use of God’s problem solving devices.



(4)  Persisting in positive volition to the will and plan of God.


(5)  Being filled with and influenced by the Spirit, so that we stay in fellowship with God.



(6)  Passing the tests of providential preventative suffering.



(7)  Passing momentum testing: people, thought, system, and disaster testing.



(8)  Passing evidence testing.


b.  All of these things are a part of putting on the full armor from God.


c.  When we have done all these things, then God demands that we hold our ground in spiritual maturity and pleroma status (being filled with all the fullness of God) through our continued positive volition to learning and applying the word of God on a daily basis.

d.  There is another purpose stated by John for doing all this in 2 Jn 1:8, “Look out for yourselves, that you may not lose that which you have accomplished, but receive a full reward.”

e.  God wants us to hold our ground, so that we may not lose what we have accomplished in the spiritual life.  Satan is desperately trying to defraud us of our full rewards, so that he can claim that God does not keep His promises.


f.  Holding our ground in the spiritual life is one of the great testimonies against Satan, because he was not able to hold his ground of sinlessness.


g.  James taught this same concept in Jam 4:7, “Therefore, submit yourselves to God, but stand your ground against the devil, and then he will flee from you.”
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